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speech, as well as the standard of spoken language, which is ready to answer the questions above on its
ownn.

This article is mainly part of the process of studying the structure of English oral speech, in which
it focuses mainly on dialects and some of their forms, as well as on features and pronunciations that is far
from the norm of speech, gives examples and compares them with the English languages in the norm that
we are learning.
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MEYORDAGI INGLIZ TILI BILAN QIYOSIY TAHLILI
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o’qituvchisi
Tel: +998976222185
e-mail: nmirzaholova@bk.ru

Annotatsiya So’zlashuv nutqi §'oyat erkatoy uslubki u ba’zan o’ziga maqul kelgan tomonga
qarab og’ishi, gisqarishi, o’zgarishi, so’zlari boshqa bir ma'no kasb etib ketishigacha harakat gilaveradi.
Demak uning aniq bir shakli yo’q ekanda?! Demak u har qanday qoidani o’zidan mustasno etib
ketaverarkanda? Demak bu o’rinda endi aniq bir 0g'zaki nutgning sintaktik konstruksiyasini o’rganishga
na hojat va bu mumkin bo’lmagan jarayon ekanda? - degan savol tug’iladi 0’z-0’zidan. Yoq bunday emas.
Chunki har qanday narsaga mutlog asos bo’ladigan o’zgartirib bo’lmas asos yotadi, qolaversa nutgning
to’griligi, mazmundorligi va og’zaki nutq normasi hamda badiiy so’zlashuv tili standarti degan
tushunchalar borki, bu esa yuqoridagi savollarimizga 0’z-0’zidan javob aytib o’tishga tayyor. Ushbu
magqola asosan Ingliz tili 0g’zaki nutqi tarkibini o’rganish jarayonining bir qismi hisoblanib, unda asosan
dialektlar va ularning ayrim shakllariga to’htalib o’tish bilan bir qatorda, nutqiy normadan uzoqlashgan
hususiyatlari va talaffuzlari hagida fikr yuritadi, misollar keltiradi hamda normadagi ingliz tili bilan
solishtiradi.

AVIAAEKTHI AHT ANVICKOT O SI3BIKA B PA3TOBOPHO PEUM U MIX
CPABHUTEABHBINI AHAAN3 C HOPMA/bHBIM AHT AUVCKVM SI3LIKOM
Huaydap Mupszaxoaosa KomnaaxanosHa,

IIpeniogasateasr Hamanranckoro rocyjapcTBeHHOTO yHUBepcHUTeTa, paKyabTeT MUPOBBIX
SA3BIKOB, Kadpeapa MeK(PaKyAbTeTCKMX MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB.

Teaedon: +998976222185
e-mail: nmirzaholova@bk.ru

Annomanus : Paszosopras pedv - amo ouerv U30AA06aHHbILL CIMUAD, 6 KOMOPOM OHA UH0204
deuskemcst 6 n00xodsuyem Ol Hee HANPAGAEHUU, COKPAULAACD, MEHAACh, NOKA CAO6A He npuodpemym
dpyzoe 3Haverue. 3Hauum, y Hezo Hem onpedereHHo popmul ?! 3nawum Au amo, 4mo oH Moxem
Hapyuams Atodble HopMamueHvie npasura pedu u pammamuxu? Tak 6 uem ke CMbiCA U3YyUeHUS
CUHMAKCUMECKOU CIPYKMYpPbl MOt UAU UHOU peull, 4 M0 He603MOXKHBLIL npouecc? 603HuKaeNn 60npoc.
Hem. Ilomomy umo cyujecmesyem HeusmeHHas 0cHo6a, Komopas sA6Asemcs adCoA0mHOLU 0CHO601 6ce0,
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a maxke NOHAMUE NPASUADHOCHIU, COOEPXKAHUA U HOPMbL peuu U Cmandapma paszo60pHoLl peui,
KOmopas, S6ASlemcs. 0CHO60U HAULUX 60MPOCOS KOMOpas SAGASemCcs. 20106 CKA3Amv omeem 6cezod.
Aannas cmamos 6 0CHOGHOM A6AAEMCS LACTLIO NPOUECCA USYHeHUS. CHPYKIMYPLl AHZAUILCKOU YCHIHOT
peuu, 6 KOMOpoil 0CHO6HOe SHUMAHUE YoeAsemcs OUAAeKMAM U HeKOMOpoIM UX Popmam, a makxie
0C00HHOCHISIM U NPOUSHOULEHUT0, KOMOpble OTKAOHAIOMCS 01 HOPMUL pevu, Npusodsmes npumepul u
CPAGHUBATOMCS UX C AHZAUTICKUM S3LIKOM 6 HOpMe, KOMOPY10 Mbl U3YHaeM.

Keywords : Spoken language, Colloquial speech, language norm, enlightenment, subdialects,
dialects, slangs, Brummie, Purity of speech

Spoken language is a social and linguistic phenomenon. This means that Spoken
language is not only a resource of communication, but also compilation of events: the influence
of language on society, and the influence of society on language. They play a significant role in
its formation. And this is of course speech (colloquial/ spoken language) formation.

As society grows, so does the need for language. The need to meet these needs, in turn,
requires the study of the nature, essence and function of language as a social phenomenon.

At the same time, a nation that is a consumer of a certain language will need to be kept in
mind the historical conditions in which it lived and continues to live, its domestic, spiritual and
enlightenment life, socio-philosophical and aesthetic worldview, customs and traditions.
Because only the study of language, which is an important part of human activity, and its
specific features and capabilities in such an environment can help to draw comprehensive
conclusions. At the same time, it is impossible not to take into account national characteristics in
the study of language phenomena, its normative aspects. It is also a nation because its mother
tongue is a language formed with all its peculiarities. Therefore, the history of a language, the
process of its formation from a normative point of view, cannot be studied in isolation from the
history of a nation.

Dialects and their usage are also important in colloquial speech formation, because we all
know that dialect is the basis of colloquial speech in the literary norm. The information I want
to give in this article is about the use of English dialectal words in communication, their
pronunciation and changes in parts of speech.

Every living national language has its own dialectal words, dialects, subdilects, various
usages and communication jargons, which retain their structure even if they do not serve an
entire people, nation and it develops.

Admittedly, there are specific difficulties in defining lexical norms in the context of
pluralism in English. Each dialect naturally tends to use its own dialect variant of the word that
represents a particular concept. This can be seen even in the works of some dialect poets and
writers. There are both pros and cons to this, of course. On the plus side, it's possible for a word
to enter the literary language and become standardized, thanks to the writer, the dialect. If this
unit is not accepted by the majority, it will now be considered a violation of the lexical norm of
the language.

The proper use of dialectal words in fiction can not only serve the purpose, but also serve
to enrich the literary language, to preserve certain elements of the vernacular. That is why the
establishment of norms within dialects and literary language norms is one of the responsible
issues in language.
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Since then, dialects, subdilects, miscellaneous uses and communication jargons have
been the main source of the development of literary language, or, conversely, the basis of
dialects of a given language, given the standardization of a national language in various ways.
”Is also called.

So what is a dialect? Let's give a clearer and more vivid understanding!

The term "dialect" is derived from a Greek word: "dialectos" in Greek means a local
pronunciation in general, and subdialect, in other words, a territorial dialect, that is, a set of
communities.

Thus, "dialect" means a local pronunciation, that is, a local pronunciation that differs
from other dialects of a given language in phonetic-phonological, lexico-grammatical, stylistic
and pragmatic features, and in terms of territorial features.

For example, in Scotland, Ulster, Yorkshire, Lancashire, Bedfordshire and Sestershire, the
letter "a" is pronounced as a long [a:]:

apple [a:pl]
cat [ca :t]
man [ma :n]

Some grammemes also have a dialectal character, and some dialects have different
appearances and events. The dialectal features of some of these grammemes can be illustrated
by the following nouns, which make up the grammatical number category. For example, in
Suffolk, Aberdeen, Sussex, Scotland and Glosstershire, and many other British dialects, the
following phenomenon occurs:

Foot is singular, but in plural they use foots (instead of saying'feet") louse - singular, but
in plural- louses (instead of "lice") mouse- singular, but in plural -mouses (instead of " mice ")
goose - singular, but in the plural -geeses (instead of" geese ") foot - singular, but in the plural-
feets (instead of" feet "). We can also see the following facts about the syntactic verbs in Scottish
dialect:

That is, they often say, "I rises ilka day at six" (instead of "1 rise every day at six").
Another example is the misuse of the verb "The other chaps works hard" by the Scottish
instead of "The other chaps work hard".

in Scottish dialect: "The other chaps work+s hard"
in Grammar: “The other chaps work hard"

As we can see in this process, third-person singular form suffixes in present simple -es, -
s are used in the plural in Scottish dialect, and the third-person plural form is grammatically
incorrect, but in their everyday conversation the process is very common and often and
understandable to all of them. Examples like this can be found in the dialects of every nation.

As for subdilects, this (the English word "subdialect" means a small dialectal form,
appearance) is different in the use of language, that is, on the one hand, phonetic-phonological
and lexico-linguistic. is a small language layer that differs in terms of grammatical features and
differs in terms of stylistic-pragmatic features in other respects.

For example, the vowel “e”, which is used one or more times in the structure of a word
and is a closed syllable, is pronounced as [a] in the south of England, for example:. edge [ad3]
step [stap] egg [ag] wretch [ratf] fetch [fatf] stretch [stratf].
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Such phonological phenomena we can find in northern Devonshire, Dorset shire, South
Cheshire. We can see it in South Staffordshire, West Somersetshire, Middle Derbyshire and
South East Kent.

In some other areas of Middle Derbishire, the vowel "e" may even be pronounced as a
diphthong like the [ei] sound:

bed [beid]
egg [eig]
stretch [streit/]
fetch [feitj]
red [reid]
net [neit]

West Midlands dialect. From the conversations of the native speakers of the West Midland
speaking this dialect, we can understand the phonetic-phonological difference from standard
English, as well as the use of one or two sounds of the present continuous auxiliary verbs when
they are used in speech, or in other words, we can witness the use of * to be” in very unusual
way in this dialect, for example:

. are > am

. am, are (davomli mazmunga ega gaplarda) > bin
. is not > ay

. are not > bay

Such situations are likely to make it more difficult for another English-learning person
listening to their conversation to understand. Brummie is another form of conversation that
takes place in a place called Birmingham in the western Midlands.

North side dialect. The northern dialect is reminiscent of the dialects spoken in the upper
south of Scotland. This dialect retains the old Scandinavian words, such as using the word
‘bairn’ instead of ‘child’. These words also fit the dialect of Newcastle in the popular version of
Geordie/Geordinian. In the language of this people, there are cases when the possessive and
personal pronouns are not used in the right place, or when they use a completely different
word:

. my > me
. me > us
. our > wor

‘you’ in plural > youse

The Geordie dialect is the local variety of English spoken in and around the Tyneside
conurbation in north-east England. How far it extends beyond that is difficult to determine, but
it has close similarities with the dialects of both Northumberland and Durham. A very similar
dialect is spoken in Sunderland, but don’t tell the lovely people of Wearside that they speak
Geordie!

Many Geordies say divn’t knaafor ‘don’'t know’, for example, and talk about
their bairns (‘children’), or about gannin oot the-neet ('going out tonight’), or stoppin at
yem (‘staying at home’). Not everyone does though; like all dialects of English these days, you
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get the full range (between speakers, or even within the speech of individuals) from broadest
dialect to Standard English with a bit of a Geordie accent.
Newcastle English has a peculiar sing-songy intonation. There are several examples of Geordie

vocabulary in our recording:

gan = go

divven = don’t

wor = our

dunsh = crash

fettle = mood

canny = careful.

To sum up, dialectal words are those, which in the process of integration of the English
national language remained beyond its literary boundaries, and their use is generally confined
to a definite locality. We exclude here what are called social dialects or even the still looser
application of the term as in expressions like poetical dialect or styles as dialects. Dialectal
words are only to be found in the style of emotive prose, very rarely in other styles. And even
here their use is confined to the function of characterizing personalities through their speech.
Perhaps lit would not be a false supposition to suggest that if it were not for the I' use of the
dialectal words in emotive prose they would have already separated entirely from the English
language, the unifying tendency, of the literary language is so strong that language elements
used only lin dialect are doomed to vanish, except, perhaps, those which, because -"Of their
vigour and beauty, have withstood the integrating power of " the written language. Writers,
who use dialectal words for the purpose of characterizing the speech of a person in a piece of
emotive prose or drama, introduce them into the word texture in different ways.

FRENCH BORROWING WORDS IN ENGLISH LANGUAGE
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Lecturer at the Department of English Language and Literature

Amnnotation: In the article, the word acquisition, the main causes of word acquisition, English
language acquisition from other languages, types of word acquisition, changes in the pronunciation of
acquired words, English the word order of the language is highlighted by the fact that a certain amount of
English vocabulary content is words that come from French.
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INGLIZ TILIGA FRANSUZ TILIDAN O’ZLASHTIRILGAN SO’ZLAR
Isakova Shoxidaxon Ikramovna Qo’qon davlat pedagogika institute ingliz tili va adabiyoti
kafedrasi o’qituvchisi

Annotatsiya: Magolada o’zlashtirma so’z, so’z o’zlashtirishning asosiy sabablari, ingliz tilining
boshqa tillardan so’z o’zlashtirishi, so’z o’zlashtirishning turlari, o’zlashtirilgan so’zlarning talaffuzidagi
o’zgarishlar, ingliz tilining so’z tartibi, ingliz tili lug’at tarkibining ma’lum miqdori fransuz tilidan kirib
kelgan so’zlar ekanligi yoritib berilgan.
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